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Član 8.

Član 8-1

Poštivanje prepiske

Nadgledanje prepiske jednog zatvorenika sa njegovim ljekaraom specijalistom: 
povreda

Činjenice: Dok je bio na slobodi uz jamčevinu za vrijeme krivičnog postupka koji 
je vođen protiv njega zbog djela u vezi sa drogom – za koje će mu kasnije biti 
izrečena zatvorska kazna u trajanju od 14 godine - podnosilac predstavke je 
pretrpio hemoragijski moždani udar. On je bio podvrgnut operaciji u dva navrata 
prije nego što je zatvoren da bi odslužio kaznu. Nakon toga je morao odlaziti u 
bolnicu svakih šest mjeseci da bi ga pregledao ljekar specijalista. On je otkrio da 
njegovu prepisku sa neuroradiologom, koji je kontrolirao njegov tretman u 
bolnici, nadgleda zatvorski ljekar. Žalba koju je uložio domaćim sudovima je 
odbijena. Apelacioni sud je zaključio da je rizik da on “zastrašivanjem ili 
lukavstvom” navede ljekara specijalistu, čije bona fides djelovanje nikada nije 
osporeno, da prenosi zabranjene poruke dovoljan da bi miješanje u prava 
podnosioca predstavke bilo opravdano.

Pravo: Čitanje prepiske podnosioca predstavke je predstavljalo “miješanje javne 
vlasti” koje je regulirano zakonom i čiji je cilj prevencija krvičnih djela i zaštita 
prava i sloboda drugih.
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U pogledu neophodnosti miješanja, Sud je istakao da je razumljivo, imajući u 
vidu ozbiljnost zdravstvenog stanja podnosioca predstavke, da je on imao 
bojazan da bi nadgledanje njegove prepiske sa specijalistom onemogućilo njihovu 
komunikaciju i dobijanje uvjeravanja da će dobijati adekvatan medicinski 
tretman. Nije postojalo ništa što bi indiciralo da je podnosilac predstavke 
zloupotrebio ili da bi zloupotrebio povjerenje u njegovu medicinsku prepisku; 
uostalom, on nije bio visokorizičan zatvorenik (kategorija A). Apelacioni sud je 
priznao da je značaj neometane prepiske sa deputatima odnio prevagu nad bilo 
kojim rizikom od zloupotrebe te, prema mišljenju Suda, neometanoj prepisci 
između zatvorenika, koji se nalazi u stanju koje je opasno po život, i njegovog 
ljekara specijaliste ne može biti data manja zaštita. Naime, Apelacioni sud je 
priznao da bi odbijanje nekom zatvoreniku da njegova medicinska prepiska bude 
povjerljiva moglo biti disproporcionalno u nekim slučajevima i da su, u 
međuvremenu, donesene izmjene domaćeg relevantnog prava s tim ciljem. 
Konačno, Sud je istakao da Vlada nije objasnila na adekvatan način zašto bi se 
rizik od zloupotrebe prepiske sa imenovanim ljekarima, čija tačna adresa, 
kvalifikacije i bona fides nisu upitni, trebao smatrati većim od rizika u pogledu 
prepiske sa advokatima. Prema tome, nadgledanjem medicinske prepiske 
podnosioca prepiske nije uspostavljena pravična ravnoteža sa pravom na 
poštivanje njegove prepiske.

Zaključak: povreda (jednoglasno).

Član 41 – 1000 EUR po osnovu nematerijalne štete.
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